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Attenzione: Il meccanismo di rotazione del mentone è caratterizzato da molle di richiamo che ne 
governano il movimento. E’ consigliabile quindi, al fine del corretto funzionamento dello stesso,
accompagnare il mentone con la mano durante tutte le fasi di rotazione dello stesso, evitando 
movimenti bruschi.
Warning: The chin guard’s rotation mechanism has got return springs that regulate its movement. For 
its proper operation, it is therefore recommended to accompany the chin guard with your hand during all 
of its rotation phases, while avoiding any sudden movements.

Pozor: Mechanizmus výklopu bradové části má zpětný pohyb zajištěn vratnými pružinami. Bradovou 
část doporučujeme při vyklápění přidržovat jednou rukou a vyvarovat se prudkých a trhavých pohybů, 
aby bylo zaručeno správné fungování mechanizmu.

Vær opmærksom: Kæbepartiets drejemekanisme er udstyret med returfjedre, der styrer bevægelsen. 
For at mekanismen fungerer korrekt, anbefales det derfor at ledsage kæbepartiet med hånden i alle 
drejningsfaserne, og at undgå pludselige bevægelser.
Varoitus: Leukasuojan kiertomekanismissa on palautusjouset, jotka ohjaavat sen liikettä. Siten 
suositellaan, että oikean toiminnan takaamiseksi leukasuojaa saatetaan kädellä sen kaikkien 
kiertovaiheiden aikana välttäen voimakkaita äkillisiä liikkeitä.
Advarsel: Roteringsmekanismen på hakepartiet består av fjærer som styrer bevegelsen. For at 
mekanismen skal fungere korrekt anbefaler vi derfor at du holder hakepartiet med hånden mens du 
roterer det, slik at du unngår plutselige og brå bevegelser.

Observera: Hakskyddets vridmekanism kännetecknas av fjäderkrafterna som styr dess rörelse. Vi 
rekommenderar alltså, för att denna ska fungera korrekt, att följa hakskyddet med handen under alla 
vridfaser för att undvika häftiga rörelser.

Atención: El mecanismo de rotación de la mentonera dispone de unos muelles de recuperación que 
controlan su movimiento. Por consiguiente, para su correcto funcionamiento, se aconseja acompañar la 
mentonera con la mano durante todas las fases de rotación de la misma, evitando movimientos bruscos.
 Atenção: O mecanismo de rotação do protector de queixo é caracterizado por molas de recolha que 
controlam o seu movimento. Desta forma, para o funcionamento correto do mesmo é aconselhável 
acompanhar o protector de queixo com a mão durante todas as fases de rotação do mesmo, evitando 
movimentos bruscos.
Let op: Het draaimechanisme van het kinstuk wordt gekenmerkt door trekveren die de beweging 
regelen. Het wordt daarom aangeraden het kinstuk met de hand te begeleiden bij het draaien en bruuske 
bewegingen te voorkomen zodat het kinstuk op de juiste wijze kan functioneren.

Achtung: Der Drehmechanismus des Kinnteils verfügt über Rückholfedern, die die Bewegung steuern. 
Aus diesem Grunde sollte für einen korrekten Betrieb desselben das Kinnteil während aller 
Bewegungsphasen mit der Hand geführt werden. Dabei sollten brüske Bewegungen vermieden werden.
Attention: Le mécanisme de rotation de la mentonnière est caractérisé par des ressorts de rappel qui 
en contrôlent le mouvement. Pour en garantir le bon fonctionnement il est donc recommandé 
d'accompagner la mentonnière avec la main pendant toutes les phases de rotation et d'éviter les 
mouvements brusques.

Uwaga: Mechanizm obrotu szczęki jest wyposażony w sprężyny powrotne, które kontrolują ruch 
szczęki. W celu zapewnienia poprawnej pracy mechanizmu należy przytrzymać szczękę ręką podczas 
całego obrotu szczęki, nie wykonując gwałtownych ruchów.
Dikkat: Menton rotasyonu mekanizması, hareketi yönlendiren geri dönüş yayları ile karakterize 
edilmiştir. Mentonun doğru şekilde çalışabilmesi için ani hareketlerden kaçınarak tüm rotasyon 
aşamalarında mentona el ile eşlik edilmesi tavsiye edilir.
Внимание: Механизм вращения подбородника характеризуется возвратными пружинами, 
которые управляют его движением. Поэтому, для правильной работы механизма рекомендуется 
сопровождать подбородник рукой на всех этапах его вращения, избегая резких движений.

Προσοχή: Ο μηχανισμός περιστροφής του υποσιάγωνου χαρακτηρίζεται από ελατήρια επαναφοράς 
που ορίζουν την κίνησή του. Συνιστάται, επομένως, για τη σωστή λειτουργία του, να συνοδεύετε το 
υποσιάγωνο με το χέρι κατά τη διάρκεια των φάσεων περιστροφής του, αποφεύγοντας τις απότομες 
κινήσεις.
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Questo casco e' predisposto per l'alloggiamento della maggior parte dei sistemi bluetooth 
in commercio. Non modificare in alcun modo le parti strutturali del casco, non forare, non 
tagliare o manomettere la calotta esterna, le parti interne, o altri componenti del casco. 
Per il fissaggio, i collegamenti, l'installazione e l'utilizzo, attenersi alle istruzioni specifiche 
del sistema acquistato. La Società Locatelli spa non si ritiene responsabile in caso di 
assemblaggio e/o utilizzo improprio del sistema.

This helmet is set up for use with most of the bluetooth devices available on the market. Do 
not modify any structural parts of the helmet. Do not pierce, cut or tamper with the outer shell, the inner parts or any 
other component of the helmet. For fastening, connections, installation and use, see the specific instructions 
supplied with the system purchased. Locatelli S.p.A. accepts no liability for damages resulting from incorrect 
assembly and/or misuse of the system.
Dieser Helm ist auf die Ausstattung mit den meisten handelsüblichen Bluetooth-Systemen vorbereitet . Auf keinen 
Fall die Bauteile des Helms verändern, keine Bohrungen, Schnitte oder andere Veränderungen an der 
Außenschale, den Innteilen oder an anderen Komponenten des Helms vornehmen. Was Befestigung, Anschluss, 
Einbau und Verwendung betrifft, hat man sich an die spezifischen Anweisungen des erworbenen Systems zu 
halten. Die Gesellschaft Locatelli S.p.A. kann für unsachgemäßen Einbau und/oder Verwendung des Systems 
nicht zur Verantwortung gezogen werden.
Ce casque est conçu pour le logement de la plupart des dispositifs bluetooth présents sur le marché. Ne modifier 
d'aucune manière les parties structurales du casque. Ne pas percer, couper ni alterer la calotte externe, les parties 
internes ni d'autres composants du casque. Pour la fixation, les connexions, l'installation et l'utilisation, se 
conformer aux instructions spécificiques au système acheté. La société Locatelli S.p.A. décline toute 
responsabilité en cas de montage et/ou utilisation impropre du système.
Este casco está predispuesto para poder ser equipado con la mayoría de los sistemas bluetooth en venta. No 
modifique de ninguna manera las partes estructurales del casco. No perfore, ni corte o altere la calota externa, ni 
las parte internas u otros componentes del casco. Para la fijación, las conexiones, la instalación o el uso, siga las 
instrucciones específicas del sistema que ha comprado. La sociedad Locatelli S.p.A. elude cualquier 
responsabilidad derivada del ensamblaje y/o uso inapropiado del sistema.
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Tässä kypärässä on valmius suurimman osan markkinoilla olevien bluetooth-järjestelmien asennukseen. Älä 
millään tavoin muuta kypärän rakenteellisia osia, tee siihen reikiä, leikkaa tai tee muutoksia ulkoiseen kuoreen, 
sisäisiin osiin tai muihin kypärään kuuluviin osiin. Kiinnitystä, kytkentää, asennusta ja käyttöä varten noudata 
hankittuun järjestelemään kuuluvia ohjeita. Locatelli S.p.A. ei vastaa järjestelmän väärästä kokoonpanosta ja/tai 
käytöstä.
Denne hjelmen er laget for å kunne benytte de fleste av bluetooth-systemene somfinnes i handelen. Du må ikke på 
noen måte endre de strukturelle delene av hjelmen, ikke lage hull i, kutte i eller ødelegge det utvendige skallet, de 
innvendige delene eller andre deler av hjelmen. For feste, tilkobling, installasjon og bruk, henviser vi til de 
spesifikke instruksjonene for det systemet du har kjøpt. Locatelli S.p.A. kan ikke under noen omstendigheter 
holdes ansvarlig for feilaktig montering og/eller bruk av systemet.
Den här hjälmen har förutsetts för en installation av de flesta bluetooth-systemen som finns i handeln. Ändra inte 
av något skäl hjälmens strukturella delar. Gör inga hål på, skär eller utför inga otillåtna ändringar på ytterskalet, på 
de invändiga delarna eller på hjälmens övriga komponenter. Följ de specifika instruktionerna som medföljer 
systemet som du köpt gällande fastsättning, anslutning, installation och användning. Locatelli S.p.A. avsäger sig 
allt ansvar vid en felaktig montering och/eller användning av systemet.
Denne hjelm er klar til brug med de fleste bluetooth-systemer i handlen. Hjelmens strukturelle dele må på ingen 
måde ændres. Undgå at hulle, skære eller foretage uautoriserede ændringer i yderskallen, de indvendige dele 
eller andre af hjelmens komponenter. Følg anvisningerne for det købte system med hensyn til fastgøring, 
tilslutning, installation og brug. Virksomheden Locatelli S.p.A. frasiger sig ethvert ansvar for forkert samling 
og/eller brug af systemet.

Este capacete foi concebido de forma a integrar a maior parte dos sistemas bluetooth disponíveis nas lojas. Não 
modifique, de qualquer forma, as peças estruturais do capacete, não perfure, não corte nem modifique a calote 
externa, as peças internas ou outros componentes do capacete. Para a fixação, ligações, instalação e utilização, 
siga as instruções específicas do sistema adquirido. A empresa Locatelli S.p.A. não se responsabiliza em caso de 
montagem e/ou utilização incorrectas do sistemas.
Deze helm is ontworpen zodat de meeste in de handel verkrijgbare bluetooth systemen kunnen worden 
aangesloten. Wijzig op geen enkele wijze de basisonderdelen van de helm, maak geen gaten of sneden in de 
buitenschaal, de interne delen of andere onderdelen van de helm. Voor de bevestiging, de aansluitingen, de 
installatie en het gebruik, houd u aan de gebruiksaanwijzing die specifiek geschreven zijn voor het gekochte 
systeem. De onderneming Locatelli S.p.A. is niet aansprakelijk voor onjuiste assemblage en/of onjuist gebruik van 
het systeem.






